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Attachment 1 

 

Electronic copies of submissions received (opposing and supporting), and also 

correspondence received outside of the consultation period. 
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Attachment 2 

 

Summary of correspondence received outside the submission period (out-of-time submissions). 

 

     
SUPPORT OBJECT 

SUGGESTED 

ALTERNATIVE NAME 

Count Surname 
First 

Name/s 
Date 

North 

Island 

South 

Island 

Te 

Ika-a-

Māui 

Te 

Waipo

unamu 

North 

Island 

South 

Island 

Te 

Ika-a-

Māui 

Te 

Waipou

namu 

 for North 

Island or Te 

Ika-a-Māui 

 for South 

Island or Te 

Waipounamu 

1 Chadwick Tony 3/04/2103 
� � 

Te Ahi na 

Maui 

2 Penney John 12/07/2013 
 

3 Hemmingson Jacqueline 9/07/2013   � �       

4 Stitt Kevin 8/07/2013 
   

5 Walker Craig 7/07/2013 � � � � 

6 Westmoreland Stephen 6/07/2013 � � � � 

7 Dudley Robert 6/07/2013 � � � � 

8 Askin Linda 6/07/2013 � � � � 

9 Griffiths C. David 6/07/2013 � � 

10 Griffiths Jocelyn H 6/07/2013   
� � 

11 Harrison Frank E 6/07/2013 � � 

12 Vincent Dave 6/07/2013 

13 Misken Michael Apr-13 

14 Isherwood Rawikitua 31/07/2013  
� � � � 

15 New Kim 31/07/2013 

16 Beardsley Eileen 1/08/2013 � � 

17 Jilleze (?) Jill 1/08/2013 � � 

18 Mohammed Harry 4/08/2013 

19 Brown Greg 15/05/2013       � �   
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Attachment 3 
 
Summary of submissions listed in an EXCEL spreadsheet. 

www.linz.govt.nz/sites/default/files/docs/placenames/submission-reports/summary-submissions.xlsx
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Media releases of 21 April 2009, 2 April 2013 and 1 August 2013: 
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List of names recorded on maps and charts through to the 1950s: 

Name Map Reference Year of Publication 

Wai Pounamu 

(for geo. feature only) 

Middle Island of New Zealand Reduced from orig. Māori 

sketch of about 1840 or 

41, pub. 1894 

New Zealand 

(Aotea-roa) 

North Island 

(Te Ika-A-Maui) 

Middle Island 

(Te Wai-Pounamu) 

New Zealand (Aotea-roa) 

6 sheets 

1901 

North Island 

(Te Ika-A-Maui) 

1902-03 Land Tenure 1903 

Middle Island 

(Te Wai-Pounamu) 

1902-03 Land Tenure 1903 

North Island 

(Te Ika-A-Maui) 

1904 Waterfalls for Electricity & 

Water Catchments 

1904 

Middle Island 

(Te Wai-Pounamu) 

1904 Waterfalls for Electricity & 

Water Catchments 

1904 

North Island 

(Te Ika-A-Maui) 

1911 Public Surveys 1911 

South Island 

(Te Wai-Pounamu) 

1911 Public Surveys 1911 

North Island 

(Te Ika-A-Maui) 

Principal triangulations No date recorded, pre 

1912 

New Zealand 

(Aotea-roa) 

South Island 

(Te Wai-Pounamu) 

Principal triangulations No date but SG name 

recorded 

South Island 

(Te Wai-Pounamu) 

Topo map 1920 

North Island 

(Te Ika-A Maui) 

Later became NZMS 25 South 

Island 

1929 

South Island 

(Te Wai-Pounamu) 

Later became 

NZMS 25 South Island 

1937 

North Island 

(Te Ika-A-Maui) 

NZMS 25 North Island 1948 

South Island 

(Te Wai-Pounamu) 

NZMS 25 South Island 1948 

North Island 

(Te Ika-A-Maui) 

NI Sheriffs and Judicial Districts 1955 

South Island 

(Te Wai-Pounamu) 

SI Sheriffs and Judicial Districts 1955 

North Island 

(Te Ika-A-Maui) 

NI Forests 1957 

South Island 

(Te Wai-Pounamu) 

SI Forests 1957 
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Other published maps and charts include versions of names as follows: 

Names as shown on 

map/chart 

Map/Chart Name date Drawn by, authority etc 

(Island not named on 

chart only in title) 

A Chart of Part of 

New Zeland 

Or the Island of 

Aeheinomouwe 

1770 Lieut. James Cook 

(Island not named on 

chart only in title) 

A Chart of Part of 

New Zeland 

Or the Island of 

Tovypoenammu 

1770 Lieut. James Cook 

Aeheinomouwe 

Tovypoenammu 

A Chart of Newzeland 

or the Islands of 

Aeheinomouwe and 

Tovypoenammu 

1770 Lieut. James Cook 

Eahei Nomawe 

Tavai Poenammoo I 

Mare Del Sud 1776 Italian chart of the Pacific 

(Venice) 

Eahei No Mauwe 

T’Avai Poenammoo 

La Nuova Zelanda 1778 Italian version of Cook’s 

chart (Venice) 

Pounammao 

(sketch of NI doesn’t 

appear to have a name, 

although drawn larger 

than SI with much more 

detail) 

Originally Drawn on 

the floor of Governor 

King’s house (Norfolk 

Is) by Tuki-tahua and 

later transferred by 

him to paper 

1793 Tuki-Tahua, a chief from 

Doubtless Bay 

Eaheinomauwe 

Tavai Poenammoo 

La Nuova Zelanda 1798 Italian version of Cook’s 

chart (Rome) 

Eahei Nomauwe 

Tavai Poeamoo 

Portion of a large 

chart of Indian and 

Pacific Oceans 

1817 British 

North Id or 

Eaheinomauwe 

Middle Island or Tavai 

Poenammoo 

Portion of ‘A New 

Chart of part of the 

Pacific Ocean’ 

1820 & 

29 

J Norie 

Eaheinomauwe or North 

Id 

Tavai Poenammoo or 

Middle Id 

Chart of New Zealand 

from Original Surveys 

1834 Lt. Thomas McDonnell, 

engraved by J Wyld. To Rt 

Hon. Tho. Spring Rice 

Eaheinomauwe 

Tavai Poenammoo 

The Islands of New 

Zealand 

1838 Society for the Diffusion of 

Useful Knowledge (based on 

McDonnell’s 1834 chart) 

Eauei No Mauwe North 

Island 

Tavai Poenamu Middle 

Island 

Chart of NZ from 

Original Surveys 

1840 James Wyld, Geographer to 

the Queen 

Eaheinomauwe or North 

Island New Ulster 

Tavai-Poenammoo or 

Middle Island New 

Munster 

Colony of New 

Zealand 

1841 By John Arrowsmith, ordered 

by the House of Commons 

Wai Poenamu (name of 

a river on the West 

Coast) 

Sketch of the Middle 

Island of New 

Zealand 

1841 or 

42 

Produced from an original 

Māori sketch made for Mr 

Halswell 

Ile Ika-Na-Mawi 

Ile Tavai-Pounamou 

Carte Generale de la 

Nouvelle Zelande…M 

Dumont D’Urville 

1842 Vincendon-Dumoulin 
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Names as shown on 

map/chart 

Map/Chart Name date Drawn by, authority etc 

Eaheinomauwe or North 

Id 

Tavai Poenammoo or 

Middle Id 

Chart of New Zealand 

3rd edition 

1846 James Wyld, to the 

Secretary of State for the 

Colonies  

North Island 

(Te-Ahi A Maui) 

Middle Island 

(Te Wai Pounamu) 

Pacific Ocean 

New Zealand 

1848-

55 

Officers of HM ships Acheron 

& Pandora (Stokes, Drury, 

Richards) 
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Attachment 6 

 

Historic chart, map and plan labels: 

 

Stokes’ Chart, 1848-1855 

 
 

 
 

G7, dated 1866 
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Gaz83, dated 1880 

  
 

Gaz119, dated 1881 

 
 

Gaz210, dated 1902 

  
 

G375, dated 1907 
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Gaz206, dated 1908 

  
 

Gaz219, dated 1909 

  
 

Gaz218, dated 1913 

  
 

Gaz207, dated 1918 
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NZMS 26, 1920 

  
 

NZMS 24, 1906 

  
 

NZMS 24, 1921 
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NZMS 25A, 1932/1934 

  
 

NZMS 22, 1948 

  
 

NZMS 83, 1953/1952 

  
 

NZMS 100, 1953      NZMS 134, 1956 
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Attachment 7 

 

Correspondence from Dr Phil Parkinson (two letters dated 28 April 2009 and 1 July 

2013). 
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Attachment 8 

 

New Zealand Gazette 4 April 2013, No. 39, page 1192: proposed alternative names: 
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Attachment 9 

 

List of submissions that suggested alternative names: 

Submitter for North Island or Te Ika-

a-Māui 

for South Island or Te 

Waipounamu 

Francis Is Tane Is Kupe 

Fletcher  Mainland 

Ward  Mainland 

Murray-Cullen  Mainland, Te Waipounamu Waka a 

Maui 

MacLeod Top Island Middle Island 

Richards Na te mea, ko tera te ingoa 

tuturu, te ingoa Maori 

Na te mea, ko tera te ingoa tuturu, te 

ingoa Maori 

Paterson New Ulster New Munster 

Wedderspoon New Munster New Ulster 

Reynolds  Ngai Tahu 

Myers Oke Pao 

Whitmore Te Ika Pounamu 

Draper Nth Kore Sth kore 

Andrew Te Ika a Maui Te Wahi Pounamu 

Baigent  Te Wai Pounamu 

Stuart  TE WAI POUNAMU 

Alber Te Ika Te Waka 

Hoyle Te Ika Te Waka 

Harris  Te Waka a Maui 

Manuel  Te Waka A Maui 

Matson  Te Waka a Maui 

Paku  Te Waka a Maui 

Smith  Te Waka a Maui 

Te Moananui-Makirere  Te Waka A Maui 

Van Geel  Te Waka a Maui 

Edwards  Te Waka a Māui 

Loper  Te Waka a Maui 

Greene  Te Waka o Aoraki 

Solomon  Te Waka o Aoraki 

Cooper Aotearoa Te Waka-a-Maui 

Maxwell-Butler  Te Waka-a-Māui 

Campbell  Te Waka-ā-Māui 

Kirikiri  Te Waka-ā-Māui 

Williams  Te Waka-ā-Māui  

Thomas  Tevai Pounamu 

Hunt  The Mainland 

Fieldsend  The South Island 

O'Brien The North Island The South Island 

Bob The North Island The South Island 

Murphy Aonui The South Island or The New Zealand 

Von Hooker Whakuru 

Waenganui 

Tonga 

Rutter Manawa (heart) Wairua (soul/spirit) 

Bishop Te Ika-a-Maui  

Darroch The North Island  

Leask The North Island  

Rose prefer Aotearoa  

Snelgar Maui-ika  

Walsh Te Ika-a-Maui  
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Attachment 10 

 

List of 79 detailed submissions and submissions with attachments: 

Submitter 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 N
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 S
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
I
A
M
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
W
 

O
b
je
c
t 
–
 N
I
 

O
b
je
c
t 
–
 S
I
 

O
b
je
c
t 
–
 T
I
A
M
 

O
b
je
c
t 
–
 T
W
 

Alternative – 

NI 
Alternative – SI Comments 

Allen � � 
    

� � 
  

No sound reason for change. Serious doubt that Maori are 

indigenous. 

Andrews � � 
    

� � 
  

Leave it as it is. Canvassed local area; they feel the same. 

Arrandale � � 
    

� � 
  

Any place name changes must be by the approval of the 

majority of the people who inhabit that area, when local 

names are involved 

Aston � 
         

Leave things as they are. Maori not indigenous people of 

NZ. 

Baigent 
  

� � 
     

Te Wai Pounamu Suggested grammatical correction and justification for this.  

Barker � � � � 
      

Formalising all names will allow for both of NZ recognized 

languages to be utilized.  

Barnett 
      

� � 
  

Maori not indigenous and are minority. Discriminatory 

under human rights act. 

Barr � � 
    

� � 
  

It will be confusing to many people, especially the 2.5 

million tourists per year that New Zealand hosts 

Barron � � 
    

� � 
  

Change is not necessary or advisable, names too difficult to 

pronounce 

Barron � � 
    

� � 
  

Change is not necessary or advisable, names too difficult to 

pronounce 

Benson � � 
    

� � 
  

Should be internationally accepted, Maori to pay if they 

want the change 

Brown � � 
    

� � 
  

Objects to change and believes it’s at instigation of Iwi. 

Majority of Nzers would not like these names changed to 

Maori language. [Sent to Minister]. 

Cattell   � �       
Honour the Treaty. The Maori names are deeply rooted in 

the indigenous language and culture of this country.  The 

imposition of British place names reflects a particularly 
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Submitter 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 N
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 S
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
I
A
M
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
W
 

O
b
je
c
t 
–
 N
I
 

O
b
je
c
t 
–
 S
I
 

O
b
je
c
t 
–
 T
I
A
M
 

O
b
je
c
t 
–
 T
W
 

Alternative – 

NI 
Alternative – SI Comments 

injurious aspect of the British colonisation.  It is enriching 

to the children to learn about these names and their 

associated stories.  Formalizing these names is just. 

Cholmondeley � � 
    

� � 
  

NI & SI are universally accepted and are perfectly clear and 

descriptive 

Chong 
                        

� � 
  

Not good for product branding. 

Clements � � 
    

� � 
  

Objects to change and believes it’s at instigation of Iwi. 

Majority of Nzers would not like these names changed to 

Maori language. [Sent to Minister]. 

Cox � � 
    

� � 
  

Change confusing and enough Maori names already 

Crompton � � 
    

� � 
  

Maori cannot name nature 

Darroch   � �       TW/TIAM are the original names 

Davis 
   

� 
      

TW is the traditional acknowledgement of the Maori 

placenames. Making TW official will create further 

awareness of the cultural significance.  

Dawson � � 
    

� � 
  

Don’t need Maori names for either island. Not broken, don’t 

change it. NI & SI perfect. 

De Lautour   � � 
    

� � 
  

It seems unclear the reason for the suggested name 

changes of NZ locations 

de Malmanche 
    

� � � � 
  

Supports stand alone new proper names – more effective. 

Strongly objects to any of the listed proposals on the basis 

on branding / incl 2 papers supporting that position. 

Douglas 
 

 � � 
     

 
The Geographical Board does not allow for the naming of 

any place in Aotearoa with an English name if a Maori name 

already exists.  

Ellis � 
         

Maori words very difficult to say, costly, it is well known 

across the world 

Fahy   � � �      
TIAM and TW reflect the character of the island as a part of 

the country.  The name acknowledges the traditions of the 
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Submitter 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 N
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 S
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
I
A
M
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
W
 

O
b
je
c
t 
–
 N
I
 

O
b
je
c
t 
–
 S
I
 

O
b
je
c
t 
–
 T
I
A
M
 

O
b
je
c
t 
–
 T
W
 

Alternative – 

NI 
Alternative – SI Comments 

indigenous people. (TW submitted twice) 

Fowke 
       

� 
  

Destroys this country’s heritage, detrimental to our brand 

name, costly. 

George 
       

� 
  

It is timely to include both languages.  Cpt Cook originally 

named them  

Gillespie       � �   
Won’t  be used by public and will cause confusion for 

tourists 

Goedhart � � 
    

� � 
  

NZ should be about equality and Unity, not division based 

on Treaty of Waitangi 200 years ago. 

Greensill 
  

� 
       

TIAM/TW are the original names prior to European 

settlement.  

Hainsworth 
      

� � 
  

Rectify this unnecessary direction of name-changing, for 

the sake of a positive future for our whole country 

Harrap 
    

� � 
    

Objects to change. Please don’t revise our history [letter 

sent to Minister] 

Healy 
      

� � 
  

The proposal has racial undertones. No place in NZ for 

racial separation. Māori names too difficult and original 

settlers claims questionable. 

Hey � � 
    

� � 
  

Proposed names both long and foolish 

Hill � � 
    

� � 
  

We must not keep changing New Zealand, our culture, 

heritage, etc just to satisfy a minority of some 14%. 

Hipkins 
      

� � 
  

Māori never had a written language. Opposes cost and 

confusion. North and South in common use elsewhere in 

the world. 

Hovey    � �      
Concerned about pressure on Nzers to divide on ethnic 

basis. 

Hurst 
      

� � 
  

Name change supports concept of creating separate 

apartheid-type race based system 

Hynes � � 
    

� � 
  

Businesses will be damaged with the costs, the names work 

and are worldwide 
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Submitter 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 N
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 S
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
I
A
M
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
W
 

O
b
je
c
t 
–
 N
I
 

O
b
je
c
t 
–
 S
I
 

O
b
je
c
t 
–
 T
I
A
M
 

O
b
je
c
t 
–
 T
W
 

Alternative – 

NI 
Alternative – SI Comments 

Kane � � 
    

� � 
  

NI & SI are logical and served us well for all this time 

Karaitiana 
   

� 
      

Already commonly used 

Kennedy 
  

� � 
      

TW is the most commonly used. Reference to the 

abundance of greenstone in the area.  Unique to NZ. 

Acknowledges indigenous people.  A name with depth and 

meaning.  The Maori names were noted on Cpt. Cook’s 

maps. 

Lawrence 
      

� � 
  

Feels this is promoting racial segregation, when English is 

primary language 

Lemon � � 
        

Maori not indigenous; at UN and corporatists behest; 

cronyism. 

Lysaght � � � � 
      

Important to use both languages, as they do officially in 

Ireland. 

Mangu   �        TW was there prior to arrival of settlers and is still used. 

Manks � � 
    

� � 
  

North and south easily and geographically identify the lands 

Matson           

The naming should be made with intergenerational 

perspective in mind.  The connection between the 3 

traditional Maui names (Te Waka a Maui, TIAM and Te 

Punga/Puka a Maui) should be re established 

Maxwell-Butler 
  

� 
    

� 
 

Te Waka-a-Māui 
I support the name change to that of a Māori name 

however I would prefer it to be known as Te Waka-a-Māui 

McBride   � �       

Honor the Treaty. The Maori names are deeply rooted in 

the indigenous language and culture of this country.  The 

imposition of British place names reflects a particularly 

injurious aspect of the British colonisation.  It is enriching 

to the children to learn about these names and their 

associated stories.  Formalizing these names is just. 

Mihaere-Rees   � �       
The importance of Te Reo Maori.  The association between 

language revitalisation and the wellbeing of Tangata 
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Submitter 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 N
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 S
I
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
I
A
M
 

S
u
p
p
o
r
t 
–
 T
W
 

O
b
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c
t 
–
 N
I
 

O
b
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c
t 
–
 S
I
 

O
b
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c
t 
–
 T
I
A
M
 

O
b
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c
t 
–
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W
 

Alternative – 

NI 
Alternative – SI Comments 

Whenua. 

Moon 
      

� � 
  

Historical and language arguments 

Morgan � � � � 
                  

Indicates to international community that we are a 

bicultural society. 

Newkirk � � 
    

� � 
  

History, Cook named them NI & SI 

Ngaha 
   

� 
      

Significant identifier for the people of Aotearoa.  Honours 

the Treaty of Waitangi and UN Declaration of the Rights of 

Indigenous Peoples. 

Odinot � � 
    

� � 
  

Nzers and majority of tourists who come speak English, not 

Te Reo Maori  

Paterson � � 
      

New Ulster New Munster 

NI & SI names widely accepted and should be endorsed. 

New Ulster and New Munster more legitimate claim than 

Maori names. 

Rosieur � � 
    

� � 
  

It may be said that NI & SI are unimaginative, they are an 

established fact, known and accepted by all but a few 

Russell 
          

If New Zealand does one thing extraordinarily well, it is 

allowing the least useful in society to proliferate at the 

huge expense of the rest of us 

Scott 
  

� � 
      

Language is taonga (property).  The people of NZ have the 

right to exercise authority as outlined in the Te Tiriti o 

Watangi.  Using Maori place names will help to heal the 

damage that has been caused due to the crown and it’s 

colonising activities over the past 100+ years.  

Shipman  
    

� 
     

Objects to any change [contradictory to submission] 

Smith       � �   
Objects to Maori wish to change the names NI & SI. 

Confusing to visitors. 

Smith 
  

� � 
      

Help to maintain the Te Reo Maori language 

Solomon � � � � 
     

Te Waka o Aoraki 
TW is most commonly used amongst Maori.  TW references 

the abundance of pounamu 
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Alternative – 

NI 
Alternative – SI Comments 

Stephen � � 
    

� � 
  

PC idiocy is recipe of unrest, divisiveness and wasting 

taxpayers money 

Swailes G       � �   Current names important part of NZ history. 

Swailes C � � 
        

Current names important part of NZ history.  

Taiepa 
  

� 
       

Grows awareness of Maori culture. Supports the story of 

Maori beliefs 

Talbot 
    

� � � � 
  

Opposes current and alternative geographic names and 

alternative branding. [Supports the views of submitter WH 

Walker] 

Tane   �        Submission is the published work of Pat Hohepa. 

Thomas � � 
        

Maori alternatives are new names with no true historical 

significance. 

Thompson � � 
    

� � 
  

English is the primary language in most countries of the 

western world 

Tibble 
  

� 
       

Name belongs to official language of the country 

Tothill � � 
    

� � 
  

Confusion, the name people have accepted for 200 years 

should remain 

Tucker � � 
    

� � 
  

Name changes like this exacerbate prospect of NZ 

becoming apartheid state 

Tuff � � 
    

� � 
  

This is not now a Maori country - and never was … 

Voss � � 
    

� � 
  

NI & SI are much loved names and has no links to race 

Walker 
    

� � � � 
  

Opposes current and alternative geographic names. [3 

supporting docs attached]. 

Zhang 
  

� � 
      

Support social, cultural and historical significance.  Provides 

connection to the land. Bring awareness to the original 

stories.  Ni & Si are bland names 
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Attachment 11 

 

A summary of the main reasons given in the objecting and supporting submissions: 

 

Objecting: 

North and South are simple and easy, and descriptively and geographically identify the 

islands. 

Common/Historical/Established long term use (locally/nationally/internationally).  Long 

term usage of North Island and South Island - preserve the status quo. 

Insufficient reason to change, change for the sake of change, unnecessary, stood the test 

of time. 

The alternative Māori names are based on myth, no relevance and not historical fact – 

they have no true historical significance. 

Confusion, especially for overseas tourists - negative impact on tourism and confusing for 

travellers. 

Decision should be made by democratic voting or referendum.  The majority of New 

Zealanders do not want the change.  Democracy – majority rules. 

Loss of heritage/identity threatened/honoured/proud to be European. 

Cost and disruption: signage and branding/marketing and legal documents. 

New Zealand is multicultural, not just Māori and English.  Division caused within New 

Zealand rather than a unified nation.  Not a Māori Country.  Effectively apartheid. 

The Treaty of Waitangi is being wrongly used to gives rights to Māori over other New 

Zealanders.  No group has special rights over another group. 

Different iwi will still have different Māori names between tribes. 

Modern Māori language is invented - no written language for te reo Māori pre-

colonisation. 

People should not be forced to use the alternative Māori names. 

Long time residents of New Zealand, lived here all their lives without the Māori names. 

General opposition to change: political correctness, unnecessary, bureaucratic. 

Anti-Māori sentiment.  Pandering to cultural/vocal minority.  Māorification of NZ gone too 

far. 

Opposed to Māori culture and language in general. 

Some Anti-Pākeha sentiment also expressed. 

Seeks to include the definite article, ‘The’ for the North and South Islands. 

Māori names are too long and too difficult to pronounce and write, which will lead to 

abbreviations and corrupt the Māori words. 

Legal and official documentation will require changing. 

Chosen by colonial forefathers. 

North Island and South Island are unimaginative and boring. 

 

Supporting: 

Acknowledges several different layers of original Māori names used in oral traditions and 

at different times, and in particular Te Waka o Aoraki for the South Island, as a founding 

creation tradition mythology.  However, pounamu was the treasured stone and Te 

Waipounamu and Te Ika-a-Māui are now widely used by many New Zealanders, with long 

established usage in government records and maps. 

Te Waipounamu reflects the beauty of the South Island and the abundance of natural 

resources that can be found there, including pounamu.  

This history is important and inspirational as a way of forging a stronger community for 

the future of our tamariki mokopuna.  Brings our heritage to life.  Gives Māori identity.  

Māori names link people to rich history, more than geographical signifiers.  Māori history 

and meaning of original Māori names are preserved. 

Provides for growing awareness of Māori culture and language.  Ensures correct spelling 

and pronunciation of standardised te reo Māori. 

Honouring Treaty obligations: indigenous names are about respect and dignity as 
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envisioned by the Treaty, including protection of Māori language, culture and heritage. 

Rights historical wrongs. 

Honours both official languages of New Zealand.  Preserves uniqueness of te reo Māori 

(taonga).  English is not the ultimate authority of language.  Te Reo Māori is unique to 

New Zealand; point of difference from the rest of the world; the Māori names hold 

meaning that is unique.  Unique cultural duality is demonstrated, giving New Zealand a 

unique point of difference. 

Oral history honours legacy and culture.  Supports/preserves historical and cultural 

heritage.  Traditionally valid, already in use, tourism differentiator, combines heritage. 

Supporting documentation/early evidence.  Historical documentary evidence and oral 

history support the alternative Māori names.  Sufficient evidence produced for proof of 

original names.  Documented through whakapapa, moteatea and academic research 

Long term use both in documents and oral history. 

Right of Māori to determine correct names and spelling. 

Cost should not be imperative.  Cost should not be significant as there are no compliance 

requirements for any change. 

Will eventually encourage racial harmony and build relationships and educate people. 

Reflects intent of early colonisation administrators to use original Māori names. 

Colonisers changed place names without consultation with Māori. 

Islands named before European settlement. 

Opposing alternative names lacks respect for or insults Māori/culturally insensitive. 

Consistent with other nations that have adopted dual and alternative names to recognise 

and equally represent language, culture, history and identity. 

Opportunity for education about our dual histories. 

Naming is not an issue that the majority should decide. 

Great for New Zealand’s identity and tourism promotion and education. 

 




